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Η καθιερωμένη έννοια του όρου πληροφοριακή πηγή οδηγεί συνειρμικά και όχι απόλυτα λανθασμένα τους περισσότερους στην σκέψη ύπαρξης συλλογών σε μορφή τεκμηρίου και ίσως κάποιους στην ύπαρξη συλλογών σε ψηφιακή μορφή. Από την άλλη, η αναμφισβήτητα αυξανόμενη χρήση των νέων μορφών πληροφόρησης που αναπτύχθηκαν κατά τον 19o και 20o αιώνα, δηλαδή του ραδιοφώνου και της τηλεόρασης, μας έχει κληροδοτησεί πολυάριθμες συλλογές σε μορφή οπτικών και ηχητικών μαγνητοσκοπήσεων. Οι συλλογές αυτές, στις οποίες καταγράφτηκαν γεγονότα των δύο τελευταίων αιώνων ενώ αποτυπώθηκαν και παλαιότερες στιγμές τις ιστορίας, παραμένουν μία ανεξερεύνητη πηγή ιστορικής, πολιτισμικής και επιστημονικής αξίας. Το πρόγραμμα Informedia ικανοποιεί ακριβώς αυτή την ανάγκη, της ερευνητικής προσπάθειας και ανάπτυξης τεχνικών και συστημάτων που θα καταστήσουν τις συλλογές αυτές το ίδιο επεξεργάσιμες με τις συμβατικές.  
Ο πρωταρχικός στόχος του Informedia ήταν να επιτύχει τη μηχανική κατανόηση των οπτικών μέσων, όπως είναι το video και το film, γεγονός που περιλαμβάνει όλες τις πτυχές της αναζήτησης, ανάκτησης, οπτικοποίησης και δημιουργίας περιλήψεων τόσο από πρόσφατου όσο και αρχειακού περιεχομένου συλλογές. Οι ερευνητικές προσπάθειες που εντάσσονται στο πρόγραμμα Informedia περιλαμβάνουν το Informedia I, II καθώς και το Multilingual και το NSDL ενώ παράλληλα αναπτύχθηκαν και άλλες προσπάθειες όπως το Vace, το  CCRHE, το CareMedia που βρίσκουν εφαρμογή σε άλλους τομείς εκτός των βιβλιοθηκών. Τα ερευνητικά αυτά προγράμματα αναπτύχθηκαν σε διαφορετικές χρονικές περιόδους, με πρώτο το Informedia I.
To Informedia I που αναπτύχθηκε το 1994, αποτελεί συνεργασία του Carnegie Mellon University με τις QED Communications και ήταν μία από τις έξι προσπάθειες δημιουργίας Ψηφιακης Βιβλιοθήκης στις ΗΠΑ από το NSF με παράλληλη χρηματοδότηση από τη NASA και την DARPA (Defense Advanced Research Project Agency). Η βασική τεχνολογία που αναπτύχθηκε στα πλαίσια αυτού του προγράμματος συνδυάζει την κατανόηση λόγου, εικόνας και φυσικής γλώσσας που βρίσκουν εφαρμογή στην αυτόματη μεταγραφή, τμηματοποίηση και ευρετηρίαση των γραμμικών video με σκοπό την έξυπνη αναζήτηση και την ανάκτηση εικόνων.
Στην συνέχεια, αναπτύχθηκε την περίοδο 1997-2000 από την ερευνητική ομάδα του προγράμματος, το Multilingual Informedia. Στόχος του προγράμματος ήταν η ανάπτυξη ενός αυτοματοποιημένου συστήματος και των εργαλείων του που θα επέτρεπε την σύλληψη, αναζήτηση, ανάκτηση, τη δημιουργία περίληψης και της επαναχρησιμοποίησης πολύγλωσσων πολυμεσικών δεδομένων. Το πρόγραμμα αυτό χρηματοδοτήθηκε από τη DARPA, την SPAWAR (Space and Naval Warfare Systems) και από την NRaD (Naval Research and Development).
Η υποδομή της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης που άρχισε να χτίζεται με το Informedia I συνεχίστηκε και ολοκληρώθηκε το 2000 με το Informedia II. Το πρόγραμμα αυτό επιζητά να βελτιώσει τις τεχνικές εξαγωγής, δημιουργίας περίληψης, της οπτικοποίησης και της παρουσίασης των κατανεμημένων video για την αυτόματη παραγωγή “collage” και “αυτόματων τεκμηρίων”, τα οποία συνοψίζουν τις πληροφορίες από οπτικά, ηχητικά μέσα καθώς και από εικόνες και κείμενο σε μία μόναδική περίληψη.
Την αρχική συλλογή της Ψηφιακής Πολυμεσικής Βιβλιοθήκης του Informedia αποτέλεσαν video από τα αρχεία του WQED (QED Communications) και από το Ανοιχτό Βρετανικό Πανεπιστήμιο. Η τρέχουσα συλλογή περιλαμβάνει ντοκιμαντέρ και γενικές ειδησιογραφικές μαγνητοσκοπήσεις από διάφορες πηγές, όπως είναι το CNN, ένα από τα μεγαλύτερα τηλεοπτικά και ραδιοφωνικά δίκτυα, από το Discovery channel και άλλα κανάλια της δημόσιας και ιδιωτικής τηλεόρασης καθώς και από κυβερνητικές πηγές.
Η όλη τεχνολογία που αναπτύχθηκε στα πλαίσια του Informedia I, II και Multilingual βρίσκει εφαρμογή μάλλον σε ένα ιδιαίτερα διευρυμένο περιβάλλον όπως είναι αυτό της εκπαίδευσης,της πρακτικής, της διασκέδασης και των σπόρ όσο και σε περισσότερο ιδιωτικό περιβάλλον όπως είναι τα μαγνητοσκοπημένα συμβούλια των εταιριών, στα οποία πλέον παρέχονται απεριόριστες δυνατότητες επεξεργασίας.Τέλος οι χρήστες μπορούν να προσπελάσουν τα νέα που τους ενδιαφέρουν σε συλλογές οπτικής και ηχητικής μορφής.  

INFORMEDIA I
Όπως ήδη αναφέραμε παραπάνω, στα πλαίσια του πρώτου κλάδου του σχετικού προγράμματος οι ερευνητικές προσπάθειες επικεντρώθηκαν στην ανάπτυξη της υποδομής της Ψηφιακής βιβλιοθήκης, που δεδομένου ότι το υλικό της περιλαμβάνει πολυμεσικές συλλογές, αναπτύχθηκαν τεχνικές που θα το καταστούσαν πλήρως επεξεργάσιμο. Συγκεκριμένα οι έρευνες επικεντρώθηκαν στην επεξεργασία των οπτικών συλλογών, δηλαδή των συλλογών που η πληροφορία ήταν αποτυπωμένη σε video.
Σε γενικές γραμμές η λειτουργία και η αποτελεσματικότητα των υπηρεσιών της βιβλιοθήκης και συνεπώς των τεχνικών που έχουν εισαχθεί σε αυτήν, βασίζεται σε δύο βασικές λειτουργίες, της μεταγραφής και της τμηματοποίησης των video. Ως μεταγραφή των video εννοείται η εξαγωγή του ηχητικού του μέρους και η καταγραφή του, ενώ με τον όρο τμηματοποίηση, εννοείται η κατάτμηση του video σε ανεξάρτητες εννοιολογικές παραγράφους.
Αρχικά, το video καθώς εισάγεται στην βιβλιοθήκη υφίσταται επεξεργασία από ένα σύστημα αναγνώρισης λόγου και το οποίο δρα ανεξάρτητα από τον εκφωνητή του video. Ο ομιλητής μπορεί, δηλαδή, να είναι από εκφωνητής ειδήσεων ή δημοσιογράφος ως και ένας απλός πολίτης ή ερευνητής ή εργαζόμενος σε κάποια εταιρία, με ο,τι συνεπάγεται από αυτή την πληθώρα περιστάσεων, όσον αφορά τις διάφορες προφορές και το επίπεδο καλλιέργειας της γλώσσας. Ο αναγνωριστής λόγου μεταγράφει αυτόματα το ηχητικό μέρος (soundtrack) του video, το οποίο στην συνέχεια αποθηκεύεται σε ένα σύστημα ανάκτησης πληροφοριών πλήρους περιεχομένου. Η βάση δεδομένων που συνεπώς δημιουργείται από την καταγραφή του ηχητικoύ τμήματος πολυάριθμων video, επιτρέπει την γρήγορη ανάκτηση ξεχωριστών παραγράφων. Οι παράγραφοι αυτοί έχουν δημιουργηθεί από την κατάτμηση των video και η ανάκτηση τους βασίζεται στο ηχητικό τμήμα και στο ερώτημα που θέτει ο χρήστης. Μία από τις καινοτομίες που εισήχθησαν στην ψηφιακή βιβλιοθήκη του Informedia είναι ότι μέσω της διεπιφάνειάς της ο χρήστης μπορεί να εισάγει τόσο γραπτά όσο και προφορικά ερωτήματα προς το σύστημα. Μία δεύτερη καινοτομία του συστήματος είναι η διαδικασία που αναφέρεται ως video skimming. Η διαδικασία αυτή επιτρέπει την επιταχυνόμενη επισκόπηση του βασικού video και των ηχητικών ακολουθιών του από τον χρήστη. Για τη διαδικασία αυτή δημιουργείται μία περίληψη του video η οποία αποδίδει την ουσία του περιεχομένου στο 5 ως 20% του αρχικού χρόνου, ενώ παλαιότερα απλά αυξανόταν ο ρυθμός που έτρεχε το video χωρίς αυτό να διευκολύνει ουσιαστικά τον χρήστη.
Επίσης, στην αρχική έκδοση της βιβλιοθήκης, ο διακομιστής πολυμέσων που χρησιμοποιήθηκε χρειάστηκε αποθηκευτικό χώρο ενός terabyte (1000 gigabytes) για την αρχειοθέτηση 1000 ωρών video. Ένα άλλο πρόβλημα που διευθετήθηκε στην αρχική έκδοση ήταν η προστασία των δεδομένων και του εμπορίου της πνευματικής κληρονομιάς και για αυτό το λόγο στις εμπορικές εκδόσεις του συστήματος εισήχθηκε το σύστημα pay-per-view. Η ουσία του συστήματος αυτού έγκειται ότι ο χρήστης πληρώνει ανάλογα με τα δεδομένα που ανακτά, την ποιότητά τους και τον προμηθευτή από τον οποίο παρέχονται.
MULTILINGUAL INFORMEDIA
   Σταθμό στην πορεία της Ψηφιακής βιβλιοθήκης του Carnegie Mellon University  αποτέλεσε το πρόγραμμα Multilingual. Όπως συνεπάγεται και από την ονομασία του προγράμματος σκοπός του είναι η διεύρυνση των πολυμεσικών πληροφοριακών πηγών σε ειδησεογραφικά δεδομένα που προέρχονται από άλλες χώρες.

Οι ουσιαστικές αλλαγές που επήλθαν σε αυτή την έκδοση του προγράμματος συγκεντρώνονται στα παρακάτω τρία στοιχεία:

· Ο αναγνωριστής λόγου κατανοεί μία ξένη γλώσσα, συγκεκριμένα την σερβο-κροατική.

· Ένα λογισμικό μετάφρασης του οποίου η λειτουργία βασίζεται σε λέξεις-κλειδιά, μετατρέπει τα διατυπωμένα σε αγγλική γλώσσα ερωτήματα στην σερβο-κροατική επιτρέποντας την αναζήτηση για ισοδύναμες λέξεις σε μία γενική συλλογή αγγλικών και σερβοκροατικών ειδησεογραφικών αναμεταδόσεων.
· Θεματικές επικεφαλίδες στα αγγλικά για την σερβοκροατική ειδησεογραφία επιτρέπουν στον χρήστη να αναγνωρίσει το αντίστοιχο ρεπορτάζ στην ξένη γλώσσα.

Γενικός σκοπός του προγράμματος είναι η ανάπτυξη αυτοματοποιημένων συστημάτων και εργαλείων που θα επιτρέψουν την πολύγλωσση και πολυμεσική σύλληψη πληροφοριών καθώς και την αναζήτηση, ανάκτηση, περιληπτική παρουσίαση και την επαναχρησιμοποίησή τους. Το σύστημα αυτό χτίστηκε βάσει της τεχνολογίας και της υποκείμενης υποδομής της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης του Informedia. Στον χρήστη παρέχεται πλέον η δυνατότητα να προσπελαύνει πληροφορίες σε γραπτή, ηχητική και οπτική μορφή όπως και στην αρχική έκδοση της βιβλιοθήκης με την διαφορά ότι πλέον οι πληροφορίες συναντώνται σε μία ή περισσότερες γλώσσες. Επίσης, το σύστημα χρησιμοποιεί τεχνικές για την ευρετηρίαση, την κατηγοριοποίηση και την ανάλυση πληροφοριών χωρίς να αντιμετωπίζει γλωσσικούς περιορισμούς. Αρχικά, οι ερευνητές του προγράμματος επικεντρώθηκαν στην σερβοκροάτικη γλώσσα για να αποδείξουν την βιωσιμότητα και την πρακτικότητα του προτεινόμενου εγχειρήματος.

Η ερευνητική ομάδα στα πλαίσια ανάπτυξης του προγράμματος Multilingual Informedia δημιούργησε και εισήγαγε ένα αρκετά πρωτότυπο σύστημα: έναν πολύγλωσσο φυλλομετρητή (browser) κειμένου και οπτικοακουστικού υλικού που δέχεται ερωτήματα διατυπωμένα στην αγγλική γλώσσα και επιστρέφει τα πιο σχετικά ρεπορτάζ ή τμήματα αυτών σε αγγλική και σερβοκροατική γλώσσα. Για παράδειγμα, παραθέτει ειδησεογραφικά τεκμήρια των δύο αυτών γλωσσών και δίνει τη δυνατότητα στον χρήστη να πληροφορηθεί και να συγκρίνει τους τρόπους αντιμετώπισης ενός συγκεκριμένου θέματος ή γεγονότος σε δύο διαφορετικές χώρες. Το λογισμικό που πραγματοποιεί την μετάφραση ανοικοδομεί όλες τις λογικές ερμηνείες των λέξεων και των φράσεων του αγγλικού ερωτήματος. Η διαδικασία αυτή συντελεί στην δημιουργία ενός διευρυμένου ερωτήματος στην γλώσσα προορισμού, δηλαδή στην σερβο-κροατική χωρίς απώλεια στην ανάκληση αλλά με κάποιο κόστος στην ακρίβεια.
Μία καινοτομία που εισήχθη στο Multilingual Informedia είναι ότι πλέον επιτεύχθηκε η συνεργασία αποσπασμένων ως τώρα περιοχών έρευνας που περιλαμβάνει τον αναγνωριστή λόγου-ανεξαρτήτου εκφωνητή, την ανάκτηση κειμένου και απευθείας περίληψη, τη μηχανική μετάφραση, την επεξεργασία εικόνας, την αυτόματη σύλληψη και ψηφιακή επεξεργασία των πολυμεσικών πληροφοριών και τέλος την έξυπνη βοήθεια στην δημιουργία και επαναχρησιμοποίηση των πληροφοριών αυτών.
Μακροπρόθεσμοι στόχοι της ερευνητικής ομάδας είναι:

· Πρόσβαση σε πολύγλωσσα τεκμήρια μέσω διατύπωσης των ερωτημάτων και σε άλλες γλώσσες εκτώς των αγγλικών.

· Οι επικείμενες γλώσσες είναι η γερμανική, η γαλλικη, η ιταλική, η ισπανική, η ιαπωνέζικη και η κορεάτικη.

· Περιληπτική παρουσίαση μεμονομένων τεκμηρίων ή παραγωγή συνθετικών περιλήψεων που συνδυάζουν πληροφορίες από πολλαπλά, πολυμεσικά και πολύγλωσσα τεκμήρια.
INFORMEDIA II
  Επακόλουθη συνέχεια του πρώτου κύκλου ερευνητικών προσπαθειών που πραγματοποιήθηκαν στο CMU για την δημιουργία της υποδομής και των τεχνολογιών της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης είναι το σχετικό πρόγραμμα με έμφαση στην οπτικοποίηση και την δημιουργία περιλήψεων από πολυμεσικές συλλογές. Το Informedia II καθιερώνει μία νέα εποχή επικεντρωμένη στον χρήστη καθώς εισάγονται νέα πρότυπα για την πρόσβαση και κατανόηση των πληροφοριών που φέρουν τα οπτικά μέσα. Στις γνωστές από το Informedia I διαδικασίες της σύλληψης περιεχομένου, της εξαγωγής πληροφοριών και της αποθήκευσής τους σε on_line αρχεία εφαρμόζονται πλέον τεχνικές Τεχνητής Νοημοσύνης και τεχνολογία αναπτυγμένων συστημάτων.
Τα αποτελέσματα μετά την εφαρμογή Τεχνητής Νοημοσύνης και αναπτυγμένων συστημάτων εμφανίζονται στην διαδικασία εξαγωγής πληροφοριών όπου βελτιώνεται η ακρίβεια και η ταχύτητά της. Επίσης, η εξαγωγή πληροφοριών περιλαμβάνει πλέον την ερμηνεία των αναφορών που υπάρχουν για ονόματα, τόποθεσίες, ημερομηνίες και χρονικούς προσδιορισμούς. Στις νέες δυνατότητες της διαδικασίας εξαγωγής πληροφοριών περιλαμβάνονται η αναγνώριση της φωνής και του προσώπου του ομιλητή, ο προσδιορισμός του γεγονότος που εμφανίζεται στο video και τέλος η δυνατότητα ταύτισης ομοιότητας. Οι μελλοντικοί στόχοι περιλαμβάνουν την επεξεργασία του υλικού σε πραγματικό χρόνο ώστε η ανάλυση που θα προκύψει να επιτύχει την ταυτόχρονη ενσωμάτωσή τους στην βιβλιοθήκη και τη διαλειτουργικότητα με απομακρυσμένα video αρχεία.

Η εξαγωγή και η ερμηνεία αναφορών από οντότητες όπως είναι οι ονομασίες, οι τοποθεσίες και οι χρονικοί περιορισμοί θα αντικαταστήσουν την χρήση λέξεων κλειδιών για την ανάκτηση πληροφοριών. Η μέθοδος αυτή που αρχικά χρησιμοποιήθηκε με επιτυχία στο Informedia I αντιμετώπιζε δυσκολίες όταν το σύστημα έπρεπε να διαχωρίσει π.χ. το πρόσωπο από την τοποθεσία, που έφεραν το ίδιο όνομα. Παράδειγμα για την κατανόηση της αναγκαιότητας αυτής της διαφοροποίησης είναι αν θέταμε στο σύστημα ερώτημα για να μας ανακτήσει πληροφορίες σχετικά με την τοποθεσία “Prince William Sound” και αυτό μας ανακτούσε πληροφορίες για τον πρίγκιπα Williams. Η διεπιφάνεια θα χτίσει τα αποτελέσματα από τους συσχετισμούς αυτών των οντοτήτων. Για παράδειγμα, ένα ρεπορτάζ πάνω στο Prince William Sound μπορεί να συσχετηθεί με τους θαλάσσιους δρόμους της Αλάσκας μέσω γεωγραφικού θησαυρού. Στον χρήστη που ψάχνει για πετρελαιοκηλίδες θα εμφανιστεί στην διεπιφάνεια ένας χάρτης όπου θα είναι τονισμένα τα σημεία στα οποία έχουν συμβεί τέτοιες καταστροφές και υπάρχει υλικό σε οποιαδήποτε μορφή. Ένα τέτοιο πιθανό σημείο είναι οι θαλάσσιοι δρόμοι της Αλάσκας.
    Στην πρώτη έκδοση του Informedia, το video τμηματοποιούταν σε ξεχωριστές εννοιολογικές οπτικές παραγράφους και καταγραφόταν το ηχητικό του τμήμα. Από αυτές τις διαδικασίες παραγόταν μία στατική περιλήψη σε μορφή κειμένου που ανταποκρινόταν σε καθε παράγραφο. Αντίθετα στην δεύτερη έκδοση, οι περιλήψεις αυτές παραγκωνίζονται καθώς πλέον είναι δυνατή η δημιουργία πολυμεσικών περιλήψεων. Οι περιλήψεις αυτές που πιθάνα αποτελούνται από πληροφορίες στην συμβατική μορφή αλλά και σε οπτικοακουστική, υπολογίζονται βάσει του ιστορικού και του περιεχομένου των ερωτημάτων και των αλληλεπιδράσεων του χρήστη. Παράλληλα, οι περιλήψεις αυτές μπορούν να επεκταθούν και πέρα από τα όρια των οπτικών τεκμηρίων για να αναπαραστήσουν γεγονότα πέρα από χρονικούς και τοπικούς περιορισμούς. Για παράδειγμα μία φυσική καταστροφή όπως είναι οι πλυμμήρες το σύστημα θα μας ανακτούσε πληροφορίες για τις περιοχές που επλήχθησαν τόσο στην Ασία όσο και στην Αμερική και θα τις ενοποιούσε σε μία περίληψη. Οι περιλήψεις περισσότερο από τα ίδια τα τεκμήρια θα γίνουν αντικείμενο επεξεργασίας του χρήστη. 
  Άλλη καινοτομία του συστήματος είναι η πολυτροπική εξερεύνηση της βιβλιοθήκης μέσω πολυδιάστατων ερωτημάτων που θα συνδυάζουν στοιχεία εικόνας, video,  ήχου και κειμένου. Οι νεες τεχνικές οπτικής αναπαράστασης θα βοηθούν τον χρήστη να αποκτά μία επισκόπηση της τοπικής και χρονικής εξέλιξης των δεδομένων καθώς αυτός θα ανακτά μεγάλες συνολα δεδομένων σε πολλαπλά μέσα. Μέσω των τεχνικών και των συστημάτων που θα έχει πλέον στη διαθεσή του ο χρήστης θα αποκτήσει γενικότερη προσβασιμότητα στα ιστορικά video που έχουν αναπτυχθεί ανά την υφήλιο, ενώ παράλληλα θα αποκτήσει μία γενικότερη εικόνα του πως διαδραματίζονται και εξελίσσονται τα δεδομένα χωρίς χωροχρονικούς περιορισμούς αλλά κυρίως χωρίς περιορισμούς στην επιλογή του υλικού, αφού πλέον μετά και την δεύτερη έκδοση του Informedia τα πολυμέσα και κυρίως το video γίνεται το ίδιο επεξεργάσιμο με τον συμβατικό φορέα πληροφοριών. Τέλος, αναμένεται να χρησιμοποιηθεί το video σε τομείς που ως τώρα κυριαρχούνταν από την χρήση κειμένων και ήχου.
Τεχνικές και συστήματα του προγράμματος Informedia
  Είναι γεγονός πλέον ύστερα από την περιληπτική παρουσίαση που έγινε στους τρεις βασικούς κλάδους του Informedia, ότι γενικά στο σύνολο του ως πρόγραμμα άνοιξε τις πόρτες για το παραγωγικό video και την προσπέλαση των πληροφοριών μέσα από αυτό. Για να επιτευχθεί, βέβαια αυτό το βήμα, το ίδιο το video περνάει από μία σειρά επεξεργασιών που βασίζονται στις διάφορες τεχνικές που αναπτύχθηκαν από την ερευνητική ομάδα. Στις ίδιες τεχνικές βασίζονται πολλές από τις υπηρεσίες της βιβλιοθήκης.
 Τα βήματα για την δημιουργία της  βάσης δεδομένων της βιβλιοθήκης ήταν τα εξής:

· Συγκέντρωση του υλικού που ανταποκρινόταν σε οποιαδήποτε πολυμεσική μορφή.

· Ψηφιοποίηση του υλικού και συμπίεση του οπτικού και του ηχητικού. Ιδιαίτερα τα video ψηφιοποιούνται σε MPEG μορφή που τους δίνει περισσότερες δυνατότητες επεξεργασίας.
· Το ηχητικό μέρος του video διαχωρίζεται από το οπτικό για να παραχθεί η καταγραφή του σε συμβατική μορφή. Αυτό πραγματοποιείται με την τεχνική αναγνώρισης λόγου.
· Παράλληλα, το οπτικό τμήμα τμηματοποιείται σε ξεχωριστές και ανεξάρτητες εννοιλογικές παραγράφους βάσει τόσο της παραπάνω τεχνικής όσο και αυτής της επεξεργασίας εικόνας. Οι παράγραφοι αυτοί που δημιουργούνται βοηθούν την ανάκτηση πληροφοριών και στη δημιουργία περιλήψεων.

· Γενικά, τόσο η αρχική συλλογή όσο και τα αποτελέσματα της επεξεργασίας της αποθηκεύονται στη βάση δεδομένων της βιβλιοθήκης όπου δρα το σύστημα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών.
Για την εκτέλεση αυτών των βημάτων και την υποστήριξη των λειτουργιών της βιβλιοθήκης, οι τεχνικές που χρησιμοποιούνται βασίζονται στα εξής συστήματα:στο Sphnix-II & III για την αναγνώριση συνεχούς λόγου, στο Machine Vision για την κατανόηση εικόνας, στα Tipster, Ferret, Scout για την επεξεργασία της φυσικής γλώσσας, σε συστήματα αλληλεπίδρασης ανθρώπου-μηχανής (ALT). Παράλληλα, όσον αφορά τα δεδομένα, για την κατανομή τους χρησιμοποιήθηκαν τα AFS, DFS και για την ασφάλεια των δεδομένων και τον έλεγχο της πρόσβασης χρησιμοποιήθηκε το NetBill system. Τέλος, τροποποιήθηκαν και ενσωματώθηκαν πρότυπα για την συμπίεση και την αποθήκευση των πολυμέσων.

Όπως έχει ήδη αναφερθεί, λειτουργία ζωτικής σημασίας για την βιβλιοθήκη είναι ο καταμερισμός των οπτικών μέσων σε ανεξάρτητες παραγράφους που θα επιτρέψει την ανακτησή τους από τη βάση δεδομένων μετά από σχετικό ερώτημα του χρήστη. Για να εντοπιστούν και να εισαχθούν τα όρια των παραγράφων κάθε video, σχεδιάστηκαν συστήματα που εντοπίζουν την αρχή και το τέλος κάθε σκηνής, γυρίσματος, συζήτησης κλπ εφαρμόζοντας μεθόδους που κατανοούν την αλληλουχία των σκηνών. Τέτοια είναι τα συστήματα αναγνώρισης συνεχούς λόγου, κατανόησης φυσικής γλώσσας και επεξεργασίας εικόνας.
Τα τρία αυτά συστήματα δρούν παράλληλα μαζί με το σύστημα ανάκτησης πληροφοριών, αλληλοσυμπληρώνοντας συχνά τα κενά που δημιουργούνται από τη λειτουργία κάποιου συστήματος μεμονομένα. Αυτή ήταν εξάλλου και η λογική της εισαγωγής διαφόρων τεχνολογιών με ελαστικές μεθόδους παρουσίασης. Τα λάθη που μπορούν να δημιουργηθούν στην έξοδο του κάθε συστήματος μπορούν να μετριαστούν βάσει της συνεργασίας των παραπάνω τεχνικών. Για παράδειγμα, λάθη από τον αναγνωριστή λόγου μπορούν να μετριαστούν με την εμφάνιση μίας κατάλληλης εικόνας και μία ακατάλληλη εικόνα μπορεί να αποζημιωθεί από έναν τίτλο που έχει παραχθεί από τη μεταγραφή λόγου.
Speech recognition – Αναγνώριση λόγου
Το σύστημα αναγνώρισης συνεχούς λόγου έχει τη δυνατότητα να κατανοεί το ηχητικό τμήμα του video, ανεξάρτητα από τον ομιλητή και παράλληλα να κάνει χρήση των υπότιτλων – στην περίπτωση που υπάρχουν- και οποιουδήποτε άλλου κειμένου μπορεί να εμφανιστεί στην οθόνη. Η χρησιμότητά του έγκειται στην παραγωγή μεταγραφών των ηχογραφήσεων, που είναι απαραίτητες για την πρόσβαση στα video και στις video παραγράφους. Για να κατανοηθεί το ηχητικό τμήμα και να επιτευχθεί η μεταγραφή του που είναι και ένας από τους βασικούς σκοπούς της λειτουργίας, χρησιμοποιείται ένα σύστημα κατανόησης λόγου, το Sphinx II & ΙΙΙ. Στην υποδομή του το σύστημα αυτό στηρίζεται σε ένα βοηθητικό λεξικό 60000 αγγλικών λέξεων και ακολουθεί μία διαδικασία τεσσάρων βημάτων για την κατανόηση των διαφορετικών ομιλιών. Κατά τη διαδικασία αυτή, το Sphinx παράγει, αρχικά ένα σύνολο πιθανών προφορών για κάθε λέξη που αναφέρεται στο ηχητικό τμήμα. Καθεμία από τις παραγόμενες λέξεις αυτού του συνόλου έχει ένα πιθανό χρόνο εκκίνησης και πολλαπλούς τελικούς ενώ στο δεύτερο βήμα της διαδικασίας παράγεται ένα σύνολο πιθανών χρόνων έναρξης της λέξης  για κάθε τελικό που παράχθηκε κατά το πρώτο βήμα. Στην συνέχεια χρησιμοποιείται  ένα σύνολο A* αλγορίθμων το οποίο εξετάζει τις πιθανές λύσεις και εμφανίζει ένα σύνολο από τις πιο σωστές. Το τελευταίο βήμα της διαδικασίας είναι βέβαια η τελική επιλογή της λέξης. Η διαδικασία αυτή πραγματοποιείται για κάθε ηχητικό τμήμα από το κάθε video στην βιβλιοθήκη. 
Άλλη βασική λειτουργία του αναγνωριστή λόγου είναι  ο προσδιορισμός του χρόνου στον οποίο εκφωνείται κάθε λέξη ( με προσδιορισμό ακρίβειας 10 ms.) Στην περίπτωση που κάποια άλλη μεταγραφή του ηχητικού τμήματος είναι διαθέσιμη για την ιστορία, όπως είναι οι υπότιτλοι, πραγματοποιείται αυτόματη ευθυγράμμηση της με την έξοδο του αναγνωριστή λόγου χρησιμοποιώντας DTW (Dynamic Time Warping). Οι χρονικοί προσδιορισμοί, δηλαδή που εξήγαγε ο αναγνωριστής λόγου εφαρμόζονται στις πιο ακριβείς μεταγραφές των υποτίτλων. Στην συνέχεια οι χρόνοι αυτοί αποθηκεύονται και ευρετηριάζονται, δίνοντας στον χρήστη την δυνατότητα ακριβέστατης πλοήγησης μέσω της διεπιφάνειας. Αν δεν υπάρχουν διαθέσιμες άλλες ανεξάρτητες μεταγραφές του ηχητικού τμήματος τότε ευρετηριάζονται και αποθηκεύονται τα πρώτα αποτελέσματα του αναγνωριστή λόγου που εξακολουθούν να καθιστούν την εξαγωγή πληροφοριών αρκετά αποτελεσματική. 
Η τελευταία βασική λειτουργία που παρέχει το σύστημα αναγνώρισης λόγου επικεντρώνεται στον χρήστη. Μεσω της διαδικασίας κατανόησης λόγου ο χρήστης μπορεί να εισάγει τόσο γραπτά όσο και προφορικά ερωτήματα στο σύστημα, γεγονός που καθιστά την αλληλεπίδραση με τη διεπιφάνεια της βιβλιοθήκης πιο εύκολη και ευχάριστη. Οι στόχοι των ερευνητών για το σχετικό πρόγραμμα περιλαμβάνουν την ανάπτυξη του λεξιλόγιου στο οποίο βασίζεται το σύστημα Sphinx II & III για να υπάρχει μεγαλύτερη ακρίβεια τόσο στην προφορική διατύπωση των ερωτημάτων του χρήστη όσο και στην ανάκτηση των αποτελεσμάτων. Επίσης, γίνεται προσπάθεια αντιμετώπισης των θορύβων που πολύ συχνά αποτυπώνονται στη μαγνητική ταινία και οι οποίοι δυσχεραίνουν την λειτουργία του αναγνωριστή και μειώνουν την αποτελεσματικότητά του.
           Natural Language Processing-Επεξεργασία Φυσικής γλώσσας
     Οι ερευνητές έχοντας ως στόχο την επίτευξη πλήρους επικοινωνίας των χρηστών με το σύστημα, επικεντρώθηκαν στους τρόπους με τους οποίους αυτοί θα είναι ικανοί να προσδιορίσουν το αντικείμενο της έρευνάς τους και τους τρόπους εφαρμογής της. Το ζήτημα αυτό αναλύθηκε σε τρείς βασικούς άξονες. Πρώτος άξονας είναι αυτός της επεξεργασίας του ερωτήματος όπου ο χρήστης για να διευκολύνει την έρευνά του πρέπει να είναι ικανός να προσδιορίσει το αντικείμενο ή τη θεματική περιοχή της έρευνας χωρίς να πρέπει να καταφύγει σε ειδικό συντακτικό ή σε περίπλοκες εντολές.Ακολουθεί η ανάκτηση όπου εφ’όσον το σύστημα έχει κατανοήσει το ερώτημα, πρέπει να εντοπίσει τα κατάλληλα κείμενα, να τα βαθμολογήσει και να τα ιεραρχίσει ανάλογα με το ενδιαφέρον που έχουν για το χρήστη. Στην τελική φάση βρίσκεται η εμφάνιση των οπτικών δεδομένων , η διαδικασία δηλαδή όπου τα τμήματα video που ανταποκρίνονται στα τεκμήρια που επιλέχθησαν από το σύστημα, πρέπει να εντοπιστούν και να εμφανιστούν στον χρήστη.

    Για την πραγματοποίηση όλης αυτής της διαδικασίας, από την επεξεργασία του ερωτήματος ως και την απόδοση των σωστών αποτελεσμάτων, εισήχθη στο σύστημα η τεχνική επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας, μία τεχνική απαραίτητη για την κατανόηση των ερωτημάτων από το σύστημα και κατά συνέπεια την εμφάνιση των κατάλληλων τεκμηρίων. Η αναζήτηση και ανάκτηση του υλικού της βιβλιοθήκης, η ανάκληση και η ακρίβεια, μπορούν να βελτιωθούν μέσω του συστήματος αυτού, το οποίο καταλαβαίνει και επεκτείνει την ερώτηση του χρήστη και τη συνδέει με υλικό της συλλογής της βιβλιοθήκης χωρις να περιορίζεται μόνο στο ταίριασμα της λέξης-κλειδιού.

    Η τεχνική επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας εξυπηρετεί τέσσερις κύριες λειτουργίες: την επεξεργασία γραπτών ή προφορικών ερωτημάτων, την ταξινομημένη ανάκτηση, την αυτοματοποιημένη διόρθωση αντιγράφων, την περίληψη οπτικών τεκμηρίων ώστε να χρησιμοποιηθεί στην παραγωγή τίτλου καθώς και δημιουργία περιλήψεων για οπτικές περιττές πληροφορίες.Οι δύο τελευταίες ειδικές λειτουργίες λαμβάνονται υπ΄όψιν και βοηθούν στη διαδικασία της δημιουργίας της ψηφιακής βιβλιοθήκης καθώς και στη μελέτη και πραγμάτοποίηση της οργανωτικής μορφής της.

   Οι προσπάθειες των ερευνητών συνεχίζονται προκειμένου να καταστήσουν το σύστημα επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας και γενικά ολόκληρο το σύστημα του Informedia πιό αποτελεσματικό και λειτουργικό για το χρήστη. Η υπηρεσία της αυτόματης επεξεργασίας του ηχητικού μέρους του video καθιστά  εφικτό τον καθορισμό της θεματικής περιοχής του. Βάσει των δυνατοτήτων που προσφέρει η τεχνική επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας, η διαδικασία αυτή του καθορισμού θέματος επιτυγχάνεται με την ανάλυση λέξεων που αναφέρονται στο ηχητικό μέρος και δημιουργεί αυτόματα επικεφαλίδες και περιλήψεις για κάθε ανεξάρτητη οπτική παράγραφο. Επίσης το σύστημα έχει τη δυνατότητα αναγνώρισης ονομάτων ανθρώπων, τόπων, εταιριών, οργανισμών και άλλων οντοτήτων με αποτέλεσμα ο χρήστης να μπορεί με ένα μοναδικό θέμα ερωτήματος να ανακτήσει όλα τα τεκμήρια που έχουν αναφορές σε αυτό.

    Το Informedia ΙΙ χρησιμοποιεί ως σύστημα επεξεργασίας της φυσικής γλώσσας επιμέρους τμήματα από άλλα σχετικά συστήματα που έχουν αναπτυχθεί, όπως είναι το ‘SCOUT’ (σύστημα αποθήκευσης και ανάκτησης δεδομένων που χρησιμοποιείται ως τεχνολογία ανάκτησης και εξαγωγής πληροφοριών). Από το σύστημα αυτό θα υιοθετηθεί η μηχανή αναζήτησής του και μαζί με την τεχνολογία εξαγωγής δεδομένων του ‘TEXTRACT SYSTEM’ θα ενσωματωθούν στο Informedia. 

     Παρόλη την ανάπτυξη της τεχνολογίας, παρουσιάζονται προβλήματα στο σύστημα εξαγωγής δεδομένων τα οποία οφείλονται σε εξωτερικούς παράγοντες , όπως είναι οι διαφορές στις προφορές λέξεων της αγγλικής γλώσσας, οι πάυσεις στον λόγο και ο θόρυβος που ίσως έχει ηχογραφηθεί στην ταινία.
Image understanding- Κατανόηση εικόνας

Οι εικόνες ως φορέας πληροφορίας σε παλαιότερες βάσεις δεδομένων και σε συμβατικές βιβλιοθήκες, όπου η αναζήτηση των πληροφοριών πραγματοποιούταν μέσω λέξεων-κλειδιών είχαν απλά τον ρόλο αναφοράς χωρίς οι ίδιες να μπορούν να γίνουν αντικείμενο επεξεργασίας του χρήστη. Η ερευνητική ομάδα του Informedia project κατανόησε την ανάγκη αυτή και εισήγαγε μηχανισμούς (Machine Vision) οι οποίοι καταστούσαν την εικόνα αντικείμενο του χρήστη αλλά εισήχθηκε παράλληλα η καινοτομία η εικόνα να γίνεται αντικείμενο επεξεργασίας βάσει του περιεχομένου της. Η μεταχείριση της εικόνας βάσει του περιεχομένου της είναι ακριβώς η τεχνική κατανόησης και ανάλυσης της εικόνας. Με αυτό τον τρόπο, ο χρήστης μπορεί να τις χρησιμοποιήσει για τις διαδικασίες εύρεσης ομοιότητας και παράλληλης παρουσίασης που αναλύονται παρακάτω. 
Κάθε video είναι ουσιαστικά ένα σύνολο από εικόνες και όπως έχει ήδη αναφερθεί με το που εισάγεται κάθε οπτικό μέσο στο σύστημα τμηματοποιείται από τεχνικές που αναγνωρίζουν μεγάλες αλλαγές στο περιεχόμενό του. Όταν το video τμηματοποιείται, αναλύεται σε ένα σύνολο από αντιπροσωπευτικά πλαίσια. Με την σειρά του, κάθε πλαίσιο μπορεί να συνοψισθεί και να αντιπροσωπευθεί από ένα μοναδικό πλαίσιο, το οποίο θα χρησιμοποιηθεί ως μονάδα για την μέτρηση του περιεχομένου αλλά και ως μέσο για την αναζήτηση του περιεχομένου εικόνων. Για να υποστηριχθεί αυτή η διαδικασία με την ανάλυση του video σε πλαίσια, δηλαδή σε εικόνες, τοποθετείται αυτόματα σε κάθε μία από αυτές τις μονάδες μία ετικέτα η οποία υποδηλωνει το περιεχόμενό της και χρησιμεύει στην αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών. Η ετικέτα αυτή αποδίδεται από το σύστημα βάση των τεχνικών αναγνώρισης συνεχούς λόγου και κατανόησης φυσικής γλώσσας. Η πληροφορία την οποία φέρει η ετικέτα, χρησιμοποιείται από το σύστημα ανάκτησης πληροφοριών για το γρήγορο φιλτράρισμα των παραγράφων όλων των video που υπάρχουν στη Βάση Δεδομένων με σκοπό την γρήγορη ανεύρεση άλλων αντικειμένων που πιθανά θα ενδιαφέρουν τον χρήστη. Η μεθοδος αυτή επιτρέπει, παράλληλα στον χρήστη να προσπελάσει την βάση δεδομένων για αναζήτηση εικόνων ή οπτικών παραγράφων που έχουν το ίδιο θέμα, γνωστό ως εύρεση ομοιότητας. Με αυτό τον τρόπο ο χρήστης μπορεί να θέσει ως ερώτημα στο σύστημα «βρες παρόμοιες εικόνες» ή «αναζήτησε video με το ίδιο σκηνικό ή άλλη κίνηση της κάμερας.»
Μία άλλη προσέγγιση που δόθηκε στο ζήτημα ήταν αυτής των τρισδιάστατων εικόνων. Ως γνωστό, οι εικόνες είναι δισδιάστατες αφού έχουν μήκος και πλάτος, ενώ αντίθετα οι οπτικοί παράγραφοι είναι τρισδιάστατες. Κατά τον διαμελισμό, λοιπόν των video θα χάνονταν οι πληροφορίες που παρέχονται από το βάθος της εικόνας. 
       Segmentation-Τμηματοποίηση

Η τμηματοποίση είναι μια διαδικασία κρίσιμη και ζωτικής σημασίας στα πλαίσια του προγράμματος Informedia για τις Ψηφιακές Πολυμεσικές Βιβλιοθήκες. Η επιτυχία της ανάκτησης πληροφοριών στο σχετικό πρόγραμμα εξαρτάται απο την ποιότητα της τμηματοποίησης, σε ξεχωριστές παραγράφους ή συνέχειες παραγράφων, που γίνεται σε όλες τις ειδησεογραφικές αναμεταδόσεις. Η εργασία της τμηματοποίησης μπορεί να πραγματοποιηθεί σε διάφορα μέσα (video, λόγος, κείμενο) και το αποτέλεσμα της μπορεί να εισαχθεί για να επιτευχθεί η καλύτερη δυνατή εκτέλεση.

Το πρόβλημα της τμηματοποίησης ενός οπτικού τεκμηρίου έγκειται στο πως θα αναγνωριστεί το όριο της ιστορίας, δηλαδή η αρχή και το τέλος της, όπου μια ενότητα τελειώνει και αρχίζει μια άλλη.Αν και αυτή η διαδικασία ουσιαστικά φαίνεται απλή, το πρόβλημα έγκειται στην αυτοματοποίηση της διαδικασίας και στην ύπαρξη ενός εργαλείου διαμελισμού ενός πλήθους διαφοροποίητων κειμένων σε συνεκτικές ενότητες. Για παράδειγμα, μια εφαρμογή video-on-demand μπορεί να ανταποκριθεί σε ένα ερώτημα αναζήτησης νέων, παρέχοντας στον χρήστη ένα πλήθος από video που περιέχει σχετικά clips. Αυτή η εφαρμογή μπορεί να είναι ικανή να εντοπίσει τοποθεσίες στη Βάση Δεδομένων της, οι οποίες είναι σχετικές με το ερώτημα, αλλά να μην είναι σε θέση να προσδιορίσει κατά πόσο τα γειτονικά δεδομένα θα πρέπει να εμφανιστούν στον χρήστη. Προφανώς, χωρίς ένα ακριβές εργαλείο τμηματοποίησης, ο χρήστης θα ανακτήσει ένα υπερβολικά μεγάλο αριθμό άσχετων πληροφοριών.

  Ο text segmenter, δηλαδή διαμελιστής κειμένου, βοηθά στον εντοπισμό υποθεμάτων σε ένα μεγάλο ‘πέρασμα’ (passage) που επιτρέπει στον χρήστη να περνά γρήγορα στα πιο ενδιαφέροντα τμήματα. Επειδή οι πληροφορίες που δημιουργούνται από την τμηματοποίηση παρέχουν επιπλέον δομημένες πληροφορίεςσχετικά με το τεκμήριο, τέτοια εργαλεία σαν τον διαμελιστή κειμένου μπορούν να χρησιμοποιηθούν στην εξαγωγή πληροφοριών και στη συνόψιση, ώστε να χτίζεται γρήγορα το γενικό περίγραμμα των βασικών σημείων στο ‘πέρασμα’.

   Ουσιαστικά, το πρόβλημα της τμηματοποίησης κειμένου είναι μια εργασία αυτόματου εντοπισμού των ορίων του θέματος. Θα μπορούςε να αντιμετωπιστεί ως πρόβλημα ταξινόμησης:έχοντας ένα σύνολο λέξεων ,ο διαμελιστής θα μας ειδοποιούσε αν υπάρχει κάποιο όριο σε αυτό το σύνολο από προσδιορισμένα δεδομένα .Αλλοι τρόποι ταξινόμησης που χρησιμοποιούνται στο πρόγραμμα είναι το Neural Network, το Naïve Bayes Classification και το Support Vector Machine.

   Οι προτάσεις σωστά τμηματοποιημένων θεματικών ενοτήτων είναι νοηματικά πλήρεις και ανήκουν στο ίδιο θέμα. Τα όρια της ιστορίας στις μεταγραφές νέων σχετίζονται με την αλλαγή του θέματος ανάμεσα σε διαφορετικά μέρη του τεκμηρίου. Στην τμηματοποίηση χρησιμοποιείται και ο εντοπισμός αλλαγών στο θέμα. Τα θέματα που υπάρχουν μέσα στις νέες ιστορίες αναγνωρίζονται μέσω της μεθόδου ‘Expectation Maximization Clustering’.

         Ανάκτηση και παρουσίαση δεδομένων

Με τις τεχνικές που αναφέρθηκαν οι ερευνητές του Informedia κατάφεραν να δημιουργήσουν και να οργανώσουν τη βάση δεδομένων της ψηφιακής πολυμεσικής βιβλιοθήκης στοχεύοντας στην εξυπηρέτηση και στην ευκολία του χρήστη πολυμέσων. Η βάση δεδομένων είναι πλήρως ευρετηριασμένη και περιέχει τις μεταγραφές του ηχητικού τμήματος του video, τις οπτικές παραγράφους που έχουν δημιουργηθεί από αυτό αλλά και το αρχικό υλικό, δηλαδή ηχητικά,οπτικά μέσα και εικόνες σε συμπιεσμένη μορφή. Η αναζήτηση του υλικού γίνεται μέσω της διεπιφάνειας και της μηχανής αναζήτησης που έχει εισαχθεί στο σύστημα. Το μοντέλο της μηχανής αναζήτησης που χρησιμοποιείται είναι η SEIDX, της οποίας η δημιουργία βασίστηκε στη δομή της μηχανής αναζήτησης του διαδικτύου Lycos. Η διαδικασία της ανάκτησης πληροφοριών λειτουργεί με τον εντοπισμό λέξεων κλειδιών, stop words (άρθρα, προθέσεις κλπ), συνωνύμων και ανακτά όλα τα δεδομένα ανεξαρτήτως της μορφής και της διαδικασίας με την οποία προήλθαν.  
Στην περίπτωση, όμως που ο αριθμός των ανακτημένων δεδομένων είναι ιδιαίτερα μεγάλος και δεδομένου ότι αναφερόμαστε σε πολυμεσικά δεδομένα, ο χρήστης όταν θα έρθει αντιμέτωπος με μία τέτοια πληθώρα πληροφοριών είναι πολύ πιθανό να μην μπορέσει να την επεξεργαστεί κατάλληλα τόσο λόγω του όγκου όσο και της φύσης των πληροφοριών. Για αυτό τον λόγο, οι ερευνητικές προσπάθειες επικεντρώθηκαν στη συνέχεια στον τρόπο παρουσίασης και ελέγχου των διεπιφανειών, όπως είναι η παράλληλη παρουσίαση των αντικειμένων στην διεπιφάνεια, η μετατροπή του μεγέθους των οπτικών παραγράφων και η ταχύτητα ανάγνωσης τους.

Παράλληλη παρουσίαση  
Όταν το σύστημα ανακτά αποτελέσματα ως απάντηση στο ερώτημα του χρήστη αυτα εμφανίζονται στη διεπιφάνεια με τρείς τρόπους: ως στατικά ή κινούμενα εικονίδια και ως κινούμενες αλληλουχίες. Και στους τρεις αυτούς τρόπους παρουσίασης είναι ενσωματωμένη μία περίληψη του περιεχομένου. Γενικά, έχει προβλεφθεί οτι οι χρήστες θα αντιδράσουν διαφορετικά μπροστά σε μία οθόνη από κινούμενες αντί για στατικές εικόνες και για αυτό οι έρευνες επικεντρώθηκαν στην εξακρίβωση του βέλτιστου αριθμού και του τρόπου παρουσίασης των αποτελεσμάτων. 
Μετατροπή του μεγέθους των οπτικών παραγράφων

  Η τεχνική αυτή θα επιτρέψει στον χρήστη να προσαρμόσει το μέγεθος της ανακτημένης οπτικής παραγράφου ανάλογα με τις απαιτήσεις και τις δυνατοτήτές του. Το μέγεθος μπορεί να είναι η χρονική διάρκεια της παραγράφου ή ολόκληρου του video ή οι περιλήψεις όπου η πολυπλοκότητα ή ο τύπος της πληροφορίας είναι καθοριστικός παράγοντας. Οι ερευνητικές προσπάθειες επικεντρώθηκαν περισσότερο στην περίπτωση των περιλήψεων, όπου θα ερευνηθούν οι κατάλληλες μετατροπές που θα χρησιμοποιηθούν για την αλλαγή μεγάθους. Θα καθοριστεί, δηλαδή, το κατάλληλο μέγεθος της περίληψης για διάφορες μορφές υλικού. Για παράδειγμα, ένα video στο οποίο έχει αποτυπωθεί ένα πανεπιστημιακό μάθημα περιλαμβάνει λιγότερες αλλαγές σκηνών ανά λεπτό από ένα ντοκυμαντέρ ασλλά το τελευταίο είναι λιγότερο πυκνό όσον αφορά το γλωσσολογικό του επίπεδο. Οι έρευνες θα καθορίσουν μία ισορροπία στην πυκνότητα της γλωσσολογικής και οπτικής πληροφορίας που θα είναι κατάλληλη για διαφορετικούς τύπους οπτικής πληροφορίας. 
  Γρήγορη ανάγνωση αποτελεσμάτων
  Η έρευνα στο πλαίσιο αυτής της τεχνικής θα επικεντρωθεί στον έλεγχο της ταχύτητας με την οποία θα «τρέχουν» τα ανακτημένα video ή οι οπτικοί παράγραφoi, εις βάρος πάντα της πληροφοριακής και νοηματικής ποιότητας. Για παράδειγμα ο χρήστης θα μπορεί να ρυθμίσει το μηχανισμό αυτό να διαβάζει τα video ανά περιεχόμενο, δηλαδή ανάλογα με τις αλλαγές στις σκηνές. Η τεχνικη αυτή βασίζεται στην τμηματοποίηση των οπτικών μέσων και η οποία καθιστά το σύστημα ικανό να εκτελεί υψηλής ταχύτητας ανάγνωση των video και να υπερπηδά τα  τμήματα που κρίνει ακατάλληλα. Καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας εμφανίζονται στον χρήστη αντιπροσωπευτικές σκηνές των τμημάτων που διαβάζει το σύστημα. 
  Εφόσον ο χρήστης επιλέξει το video ή το τμήμα αυτού που τον ενδιαφέρει θα πρέπει να είναι ικανός να το επεξεργαστεί, όπως θα έκανε αν είχε απεναντί του ένα κείμενο. Η δυσκολία που δημιουργείται είναι ότι ελάχιστοι από τους χρήστες είναι εξοικειωμένοι με τις τεχνικές που χρησιμοποιούνται για τη δημιουργία video, όπως είναι η οπτική γωνία, μετάβαση κλπ και επίσης δεν υπάρχουν εργαλεία επεξεργασίας video όπως υπάρχουν για τα κείμενα. Μελλοντικός στόχος του Informedia είναι η ανάπτυξη ενός βοηθού που θα κατέχει τις γνώσεις της κινηματογραφικής επιστήμης, που θα υποστηρίζει τον χρήστη στις προσπάθειες επεξεργασίας των αποτελεσμάτων του.   
  Αλλά πέρα από τη διαδικασία ανάκτησης των πληροφοριών από ένα λειτουργικό σύστημα απαιτείται και η βαθύτερη κατανόηση του τρόπου αλληλεπίδρασης του χρήστη, όταν αυτός έρχεται αντιμέτωπος με πληθώρα πληροφοριών σε ποικίλες μορφές. Για να επιτευχθεί αυτή η κατανόηση το σύστημα σχεδιάστηκε να διατηρεί ιστορικό όλων των ερωτημάτων, προφορικών ή γραπτών που διατυπώνει ο χρήστης μέσω της διεπιφάνειας καθώς και των εργασιών που πραγματοποιήσε βάσει των πληροφοριών που ανέκτησε. Η διατήρηση αυτού του ιστορικού βοηθά στην κατανόηση των στατιστικών ερευνών που πραγματοποιούνται από τους δημιουργούς του συστήματος  για να διαπιστώσουν τόσο την λειτουργικότητα και την αποτελεσματικότητά του όσο και στην λεπτομερειακή ανάλυση των πρωτοκόλλων που χρησιμοποιούνται.
Εξαγωγή Μεταδεδομένων
   Για  μεγάλες ποσότητες ηχητικού και οπτικού υλικού που θα μπορούσαν επωφελώς να συμπεριληφθούν στις ψηφιακές βιβλιοθήκες, το κόστος της παραγωγής σημειώσεων και μεταδεδομένων από ανθρώπους είναι απαγορευτικό. Στην Ψηφιακή Βιβλιοθήκη του Informedia η παραγωγή μεταδεδομένων που υποστηρίζουν την διεπιφάνεια της βιβλιοθήκης είναι αυτοματοποιημένη, χρησιμοποιώντας τεχνικές τεχνητής νοημοσύνης.
    Κατά τη διάρκεια της εξαγωγής μεταδεδομένων ακολουθείται η εξής διαδικασία: αρχικά, γίνεται ανάλυση του περιεχομένου που περιέχει κάθε φορέας πληροφοριών είτε αυτό είναι εικόνα ή video ή μεταγραφή του οπτικού τμήματος. Ακολουθεί η εξαγωγή χαρακτηριστικών από τα παραπάνω με αναπαράσταση του περιεχομένου τους σε αριθμητικά διανύσματα. Στην συνέχεια, ευρετηριάζονται οι πληροφοριακές πηγές και διαιρείται το περιεχόμενό τους σε ατομικές και αναζητήσιμες μονάδες. Κατά την ταξινόμηση τους κατανέμεται το περιεχόμενό τους σε προυπάρχουσες γνωστές ομάδες. Τέλος, κατηγοριοποιούνται σε ομάδες ομοίου περιεχομένου. Η αναπαράσταση των μεταδεδομένων γίνεται σε XML και XML Schema.
    Οι προκλήσεις που αντιμετωπίζει η εξαγωγή μεταδεδομένων περιλαμβάνουν την αυτόματη δυνατότητα υπολογισμού, τη δυνατότητα εισαγωγής μεταδεδομένων από άλλους παροχείς υπηρεσιών μεταδεδομένων, τη δυνατότητα να τρέχουν και σε συγκεντρωτικά και σε κατανεμημένα περιβάλλοντα, την ευεληξία να προσθέτει, να αφαιρεί και να ανανεώνει ανεξάτρητα δομικά στοιχεία και τέλος τη δυνατότητα εργασίας σε διαφορετικούς τύπους πολυμεσικών δεδομένων.     
   Εφαρμόζοντας τις τεχνολογίες που εισήχθησαν για την πραγμάτωση του προγράματος Informedia και συγκεκριμένα την αναγνώριση λόγου, την επεξεργασία φυσικής γλώσσας και την ανάλυση εικόνας, η διεπιφάνεια βοηθά τους χρήστες να βρούν τις πληροφορίες που θέλουν, να πλοηγηθούν και να  αναζητήσουν υλικό της βιβλιοθήκης πιο αποτελεσματικά. Συγκεκριμένα συστατικά της διεπιφάνειας, βασισμένα στην τεχνητή νοημοσύνη, περιλαμβάνουν τη δημιουργία αυτόματων τίτλων, το μαρκάρισμα της τοποθεσίας λέξεων και τη δημιουργία αντιπροσωπευτικών πλαισίων για τις σκηνές.
    Οι τεχνικές τεχνητής νοημοσύνης καθιστούν ικανή τη διεπιφάνεια να υποστηρίζει τη γρήγορη και επακριβή αναζήτηση σε ελλιπή ειδησεογραφικά δεδομένα. Ας φανταστούμε λοιπόν έναν χρήστη να λέει στο σύστημα: ‘Tell me about Chinese dissident Harry Wu.’ (Αναζήτησε πληροφορίες για τον Κινέζο αντιφρονούντα  Η.W.)Το σύστημα απευθείας αναζητά και ανακτά τις καλύτερες 24 ειδησεογραφικές ειδήσεις που αντιστοιχούν στο ερώτημα που έθεσε ο χρήστης. Μετακινώντας το ποντίκι πάνω στα αντιπροσωπευτικά πλαίσια που έχουν εξαχθεί από τις ιστορίες, εμφανίζεται σε κάθε ένα από αυτά μία επικεφαλίδα περίληψης κειμένου. Για παράδειγμα εμφανίζεται η επικεφαλίδα: ‘Trial appeared television tonight, Wu, head bowed, weak’. Σε ένα άλλο ειδησεογραφικό πλαίσιο μπορεί να εμφανίζεται η επικεφαλίδα: ‘Formally protested eruption Sino relations detention right’. Αν και ατελείς, αυτές οι περιλήψεις επιτρέπουν στον χρήστη να επιλέξει το πλαίσιο με το μεγαλύτερο ενδιαφέρον και της μεγαλύτερης σχετικότητας. Στο συγκεκριμένο παράδειγμα, ο χρήστης θα επιλέξει την πρώτη επικεφαλίδα που παρατίθεται και η οποία αναφέρεται καθαρά στον ορθολογισμό που χρησιμοποιούσαν τα κινέζικα δικαστήρια για να καταδικάσουν τον Wu. Επιλέγει λοιπον το πλαίσιο κάνοντας κλικ πάνω του και το video της ιστορίας αρχίζει να παίζει. Κάτω από το παράθυρο του video υπάρχει μια μπάρα έγχρομων γραμμών που δείχνει την ακριβή ώρα που ειπώθηκε απο το χρήστη ο κάθε όρος του ερωτήματος. Κάνοντας κλικ στη λέξη ‘Wu’ πάνω στο ερώτημα, αυτόματα τονίζονται τα σημεία που αντοπροσωπεύουν την λέξη στη μπάρα και ο χρήστης μπορεί να κλικάρει ένα κουμπί για να αποφύγει το εισαγωγικό υλικό που υπάρχει πριν την αναφορά του ονόματος ‘Wu’. Αν το video clip ήταν μεγαλύτερο, ο χρήστης θα μπορούσε να επιλέξει μια ‘filmstrip’ άποψη της ιστορίας όπου κάθε σκηνή αντιπροσωπεύεται από ένα πλαίσιο. Ξανά τα περιστατικά στα οποία αναφέρονται οι λέξεις-κλειδιά μαρκάρονταν στην ‘filmstrip’ εκεί ακριβώς που συμβαίνουν. Εναλλακτικά ο χρήστης μπορεί να επιλέξει να παιχτούν μόνο τα σημαντικά τμήματα της ιστορίας τα οποία αναπαραγάγονται σε κλάσμα του αρχικού χρόνου. 
    To NetBill System
    Το σύστημα NetBill στηρήχθηκε σε τρία προυπάρχοντα πρωτόκολλα τιμολόγησης των υπηρεσιών του Internet. Αρχικά το NetBill προκειμένου να χρεώσει τους χρήστες, καθιερώνει ταυτότητες για όλους όσους εισέρχονται στο σύστημα ώστε να επιβεβαιώνεται η ολοκληρωμένη και σωστή μετάβαση των χρημάτων. Η διαδικασία αυτή βασίζεται στο σύστημα ελέγχου Kerberos και στο zero-knowledge πρωτόκολλο. Η ιδιαιτερότητα του συστήματος τιμολόγησης έγκειται στο γεγονός οτι οι τιμές των υπηρεσιών δεν επιβάλλονται από το Informedia αλλά από τους δημιουργούς του υλικού ή γενικά από αυτούς που κατέχουν τα πνευματικά δικαιώματα. Έτσι, οι τιμές του υλικού ποικίλουν ανάλογα με την τιμολόγηση που επιβάλλει ο δημιουργός αν και τέθηκαν ερωτήματα του τύπου πως μπορεί να διαχωριστεί η πνευματική κληρονομιά σε ανεξάρτητες τιμές χρέωσης και αν η τιμή του υλικού θα έπρεπε να είναι αντίστοιχη της ποιότητας video. Για την ασφάλεια των συναλλαγών εφαρμόζεται διαδικασία εξακρίβωσης της αποδοχής των συναλλαγών και από τα δύο της μέλη. Το NetBill είναι επίσης ικανό να προσδιορίζει τις τάξεις των χρηστών που έχουν πρόσβαση στις διάφορες κατηγορίες του υλικού. Γενικά οι περιορισμοίν στο υλικό μπορούν να επιβληθούν είτε από τον παροχέα υπηρεσιών είτε γενικά απο το NetBill αλλά ένα πρόβλημα που παραμένει άλυτο είναι το πώς θα εμποδιστεί η διακίνηση υλικού από τον ένα χρήστη στον άλλο. Οι εναλλακτικές μέθοδοι τιμολόγησης που προτείνονται περιλαμβάνουν τη δημιουρηγία λογαριασμού στα πλαίσια του συστήματος για κάθε χρήστη, στον οποίο θα χρεώνονται οι υπηρεσίες της βιβλιοθήκης και το υλικτό που ανακτά, ενώ όσον αφορά τις εταιρίες γίνεται πρόταση να χρεώνονται ή κατά τμήμα ή κατά χρήστη. Τέλος, για να βοηθηθούν οικονομικά οι χρήστες παρέχεται η δυνατότητα το ανακτηθέν υλικό να εμφανιστεί σε video κατώτερης ποιότητας.
    Οργάνωση αρχείων και δεδομένων

    Για να εξυπηρετηθεί η απομακρυσμένη και γρήγορη πρόσβαση των χρηστών καθώς και η ταχύτατη και αποτελεσματική ανάκτηση των δεδομένων που επιζητούν, ο αποθηκευτικός χώρος του Informedia είναι οργανωμένος σε δύο είδη κόμβων. Στον κύριο κόμβο, διακομιστή πολυμέσων μεγέθους ένός terabyte, που βασίζεται στο UNIX, είναι αποθηκευμένα όλα τα ψηφιακά δεδομένα της βιβλιοθήκης. Αντίθετα, στον κόμβο διακομιστή ιστοσελίδας, μεγέθους 40-50 GB, είναι αποθηκευμένα όλα τα δεδομένα τα οποία υπήρξαν αντικείμενο αναζήτησης και ανάκτησης των χρηστών. Ο κόμβος αυτός είναι συνδεδεμένος σε ένα τοπικό δίκτυο με σταθμούς εργασίας ως τερματικά. Αυτή η σύνδεση επιτρέπει την πραγματοποίηση των αναζητήσεων και των ανακτήσεων σε τοπικό επίπεδο. Αντίθετα, ο κύριος κόμβος βρίσκεται στο σύστημα εφαρμογής της βιβλιοθήκης. Οι διακομιστές πολυμέσων και χρηστών είναι διασυνδεδεμένοι μεταξύ τους μέσω μίας διάρθρωσης ειδικής για επικοινωνία και μεταφορά δεδομένων.
    Στο πλαίσιο αυτής της εργασίας, έγινε προσπάθεια να αναλυθεί πλήρως και διεξοδικά το INFORMEDIA PROJECT. O όλος στόχος του συγκεκριμένου προγράμματος παρόλο που αυτό διασπάται σε τρείς αυτοτελείς κύκλους είναι η δημιουργία μιας Ψηφιακής Πολυμεσικής Βιβλιοθήκης. Η ερευνητική προσπάθεια που διήρκεσε από το 1994 έως το 2000, επέφερε την εισαγωγή πολυάριθμων τεχνολογικών καινοτομιών και κατάφερε να εισάγει το πολυμεσικό υλικό σε μία νέα εποχή. Ο χρήστης πλέον μπορεί να ανακτήσει και να επεξεργαστεί το πολυμεσικό υλικό είτε αυτό είναι σε μορφή video ή ήχου με την ίδια ευκολία, αποτελεσματικότητα και ακρίβεια που παλαιότερα θα επεξεργαζόταν το συμβατικό υλικό. Στην υποδομή της βιβλιοθήκης λειτουργούν τεχνικές που είτε αναπτύχθηκαν από την ερευνητική ομάδα στο CMU είτε απλά αναβαθμίστηκαν από αυτούς. Το οπτικό μέσο κατα την 
εισαγωγή του στο σύστημα της βιβλιοθήκης τμηματοποείται βάση της τεχνικής αναγνώρισης λόγου και κατανοήσης εικόνας σε μικρότερες παραγράφους και παράλληλα καταγράφεται το ηχητικό του τμήμα. Η καταγραφή αυτή είναι το μέσο με το οποίο ανακτούνται τα αποτελέσματα από τη βάση δεδομένων. Παράλληλα, δίνεται στον χρήστη μία πληθώρα νέων δυνατοτήτων όπως η παραμετροποίηση του μεγέθους του video, η ταύτιση ομοιότητας και η προφορική διατύπωση ερωτημάτων. Πλέον πέρα από αυτές τις δυνατότητες ο χρήστης μπορεί να συγκρίνει τον τρόπο αντιμετώπισης ενός γεγονότος από διαφορετικές χώρες και παράλληλα να δώσει έμφαση στην χωροχρονική διάσταση.  
